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Kazaným

Bu bölümü bitirdiðimde;

 Anlam ile yorum arasýndaki iliþkiyi,

 Þiirin yapýsýný, anlatýmýný ve temasýný birbiriyle iliþki-
lendirerek yorumlamayý,

 Þiirde açýkça dile getirilmiþ olanlarla, açýkça ifade edil-
memiþ olanlarý anlam çevresinde iliþkilendirmeyi,

 Þairin þiire yüklediði anlam ile metnin sezdirdiði an-
lamlarý belirleyip her iki anlam deðeri arasýnda iliþki

kurmayý,

 Þiirin her okunduðunda yeni anlam deðerleri kaza-
nýp kazanmadýðýný,

 Þiirde her parçayý bütün içinde anlamlandýrýp bütünü
parçayla, parçayý da bütünle dil, yapý ve anlam yönün-
den iliþkilendirmeyi,

 Þiirin okuyucuda uyandýrdýðý duygularý

öðreneceðim.

H. ÞÝÝR VE YORUM

Hemen her edebî metin anlamlýdýr ve anlamlý olan me-
tin de okur adýna faydalýdýr. Ýþte bu nedenle bir metni
inceleyip yorumlayabilmek için her þeyden önce met-
nin anlamý üzerinde durmak gerekir. Ýletiþim gerçekle-
þirken ileti (mesaj) alýcýda (okur) çeþitli etkilere neden
olur ve bu etki “anlam” olarak karþýmýza çýkar.

Bir dil birimini (kelime ya da sözcük) çevreleyen, on-
dan önce veya sonra gelen, birçok durumda söz ko-
nusu birimi etkileyen, onun anlamýný, deðerini belirle-
yen birim veya birimler bütünü “baðlam”ý meydana
getirir. Anlam, tek bir baðlamda oluþur, fakat farklý bað-
lamlarda algýlanabilir. Öðretici ve bilimsel bir nitelik ta-
þýyan metinlerde anlam, iletinin hazýrlanmýþ olduðu
baðlamýn koþullarýna baðlý olarak ortaya çýkar. Bildiði-
niz gibi bilimsel ve öðretici metinler yoruma açýk deðil-
dir. Bu nedenle bu tür metinlerde anlam tektir. Þiirler
ise yoruma açýk metinler olduðundan okurlarýn bilgi,
kültür düzeylerine ve psikolojik durumlarýna göre bu
metinlerde farklý anlamlar ortaya çýkar.

Þiir, yeni anlamlar kazanabilme özelliðine sahip bir ya-
zý türüdür. Bu özelliði sebebiyle de “açýk metin” olarak
isimlendirilmektedir. Bir okur, þiirin kendisine sunduðu
imkânlardan da faydalanarak þiiri çok farklý þekilde an-
lamlandýrabilir. Bu özelliði nedeniyle þiir her dönemde
rahatlýkla okunur ve okurlardan ilgi görür.

Bir þiirin, okurun kültürüne, sahip olduðu zihniyete, an-
layýþýna, zevkine, içinde bulunduðu duruma, þiiri oku-
duðu sýradaki psikolojik durumuna göre yeni anlam
deðerleri kazandýðý hatýrdan çýkarýlmamalýdýr. Bir okur,
metni bütün bu þartlar altýnda anlamlandýrýr.

Kýsacasý bir þiir, okurun içinde bulunduðu þartlara gö-
re yeni anlamlar kazanýr. Þiirler bu amaç doðrultusun-
da kaleme alýnýr ve yan anlamlar yönüyle de oldukça
zengindir. Þiirin sadece tek bir anlamý yoktur. Okur, bir
þiiri kendi birikim ve kültür düzeyine, anlayýþýna, zevki-
ne, hayal gücüne göre anlamlandýrýr. Bu anlamlandýr-
maya “yorum” adý verilir.

Bir þiirin yorumlanmasý, kiþiye ve onun içinde bulun-
duðu koþullara baðlý olarak deðiþtiði için, bir þiiri tam
anlamýyla yorumlayabilmek mümkün deðildir. Fakat
þiirin yorumunu güzel bir þekilde yapabilmek için ön-
ce þiirin yapýsal özelliklerini, bunlarýn hangi tema etra-
fýnda birleþtiðini, dilini ve temasýný belirlemek gerekir.
Ardýndan da yazýldýðý dönem ile þairin zihniyetine dik-
kat edilmesi gerekir. Bunun yanýnda þiirin ne zaman
kaleme alýndýðýný, þairin þiir anlayýþý ile içinde bulundu-
ðu psikolojik durumunun, yani ruh hâlinin bilinmesine
gereksinim vardýr.

Þiirin konusunu duyan, düþünen, tasarlayan insan ve
doða olmuþtur. Þiirde yer alan gerçeklik, yaþanan ve
görülenlerin betimlenmesi ve günlük yaþamýn az ya da
çok deðiþtirilmiþ biçimiyle þiirde yer almasýdýr. 

Þiirde, yazýlmýþ olduðu dönemin modasý, eðlenme bi-
çimleri, yeme, içme, sosyal iliþkiler, ekonomik yapýlar
günlük yaþam tarzlarý kendisine yer bulur.  Adalet, eþit-
lik, zulüm, haksýzlýk, rüþvet, pahalýlýk gibi sorunlara yer
verilir. Böylece þiire yazýldýðý dönemin yaygýn karakter-
leri de yansýtýlmýþ olur. Bir þiirde gerçeklik yalnýzca
olumsuzluklar yönüyle kendisine yer bulmaz. “Örne-
ðin Cumhuriyetin ilaný, Çanakkale Zaferi, Kurtuluþ Sa-
vaþý” gibi önemli konular ve günler de þiirde iþlenir. Ýyi
ve güzel olan da gerçekliðin sýnýrlarý içinde kendine
yer bulur.
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ÇALIÞMA ZEVKÝ

Þimdi bir kitap okuyorum. Bu kitabýn yazarý: “Ýnsan ka-
fasý, sahibinin yapmak istediði iþi yapma yollarýný mut-
laka bulacak þekilde yaratýlmýþ bir araçtýr.” diyor. “Az-
min elinden hiçbir þey kurtulmaz.” diyen atasözü de
bu düþünceyi doðruluyor. Nice büyük kiþiler, insan gü-
cünü aþar zannedilen çok büyük iþleri, azimleri saye-
sinde baþarmýþlardýr. Böyle büyük iþleri yapmayý akýl-
larýnýn ucuna bile getirmeyen kiþilerse, ulaþýlan baþarý
karþýsýnda þaþakalmýþlardýr. Atatürk’ün bu konuyla ilgi-
li çok güzel bir sözü vardýr: “Zafer; zafer benimdir di-
yebilenindir.” “Zafer benimdir.” demek, “Baþarýlý olaca-
ðým.” demektir. Baþarýlý olma düþüncesini kafanýn içi-
ne iyice yerleþtirmek ve kafayý sürekli o yolda çalýþtýr-
mak demektir.

Þevket Rado

Bu parça öðretici metin türleri arasýnda yer alan bir soh-
betten alýnmýþtýr. Öðretici metinlerde mutlaka iletilmek
istenen bir mesaj vardýr. Bu mesaj o metni okuyan he-
men herkes tarafýndan ayný þekilde algýlanýr. Bunun ne-
deniyse bu tür metinlerin okurlarýn yorumuna açýk ol-
mamasýdýr. Yukarýdaki metinde iletilmek istenen “Baþa-
rýya ancak azimle ve çalýþmayla ulaþýlabilir.” yargýsýdýr.
Parçanýn bütününde bu yargý örneklendirme ve tanýk
gösterme yoluyla vurgulanmýþtýr. Bu nedenle metnin
bütün sözcük ve cümleleri bu ortak anlamý destekler bir
niteliðe sahiptir.

SANAT

Yalnýz senin gezdiðin bahçede açmaz çiçek

Bizim diyarýmýzda bin bir baharý saklar

Kolumuzdan tutarak sen istersen bizi çek

Ýncinir düz caddede daðda gezen ayaklar

Sen kubbesinde ince bir mozaik arar da

Gezersin kýrk asýrlýk mabedin içini

Bizi sarsar bir sülüs yazý görsek duvarda

Bize heyecan verir bir parça yeþil çini

Sen raksýna dalarken için titrer derinden

Çiçekli bir sahnede bir beyaz kelebeðin

Bizim de kalbimizi kýmýldatýr derinden

Topraða diz vuruþu dað gibi bir zeybeðin

Faruk Nafiz Çamlýbel, 1922’de Ýleri gazetesinde çalýþýr-
ken Anadolu’ya geçmiþ ve pek çok yöreyi dolaþmýþtýr.
O güne kadar aruzla yazan sanatçý, Anadolu’yu daha
yakýndan tanýdýktan sonra bakýþlarýný Anadolu’ya çe-
virmiþ, yalýn dille ve hece ölçüsüyle baþarýlý þiirler yaz-
mýþtýr. Þairin gerek tutumu gerekse yakaladýðý baþarý,
heceye ve millî sanat anlayýþýna duyulan ilgiyi artýrmýþ,
“memleket edebiyatý” olarak anýlan bir sanat anlayýþý-
nýn “Beþ Hececiler” ortaya çýkmasýný saðlamýþtýr. Onun
“Sanat” adlý þiiri de bu anlayýþla yazýlmýþtýr.

Sanat þiirinde sanatçý, hemen her tür güzelliði Batý’da
arayan sanatçýlara seslenmiþ ve onlara, o güne kadar
dillendirilmeyen Anadolu’nun gizli güzelliklerini, insa-
nýmýzýn zevk ve heyecanlarýný hatýrlatmýþtýr. Bu hatýrlat-
mayý da yazýlmamýþ bir destana benzettiði Anado-
lu’nun özelliklerini sýralayarak yapmýþtýr. Böylece þair,
kendi kültür deðerlerimizin baþka uluslarýn kültür de-
ðerlerinden çok daha önemli olduðunu vurgulamýþtýr.

Fýrtýnayý andýran orkestra sesleri

Bir ürperiþ getirir senin sinirlerine

Istýrap çekenlerin acýklý nefesleri

Bizde geçer en yanýk bir musiki yerine

Sen anlayan bir gözle süzersin uzun uzun

Yabancý bir þehirde bir kadýn heykelini

Biz duyarýz en büyük zevkini ruhumuzun

Görünce bir köylünün kývrýlmayan belini

Baþka sanat bilmeyiz karþýmýzda dururken

Yazýlmamýþ bir destan gibi Anadolu’muz

Arkadaþ, biz bu yolda türküler tuttururken

Sana uðurlar olsun... ayrýlýyor yolumuz

Faruk Nafiz Çamlýbel

Þair, “Arkadaþ, biz bu yolda türküler tuttururken / Sana
uðurlar olsun, ayrýlýyor yolumuz” dizeleriyle Anado-
lu’ya ait deðerleri yüceltmiþtir. Bunlara sahip çýkmýþ,
bunun dýþýndaki deðerlerin çok önemli olmadýðýný be-
lirtmiþtir. Bunu yaparken de Batý’nýn kültür deðerleri
içinde yer alan ve bize Batý’dan geçen “mozaik, dans,
orkestra” gibi ögelerin karþýsýna “yeþil çini, hat sanatý,
zeybek” gibi yerli kültür deðerlerini koymaktadýr.

Þiire yüklenen anlam ise “Anadolu’nun deðerleri diðer
uluslarýn kültür ögelerinden daha üstün olduðu”dur.


